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ף  ח לְפָנָיו֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ה שָׁלַ֤ וְאֶת־יְהוּדָ֞

רְצָה  אוּ אַ֥ שְׁנָה וַיָּבֹ֖ יו גֹּ֑ ת לְפָנָ֖ לְהוֹרֹ֥

שֶׁן׃ גֹּֽ

ר יוֹסֵף֙ מֶרְכַּבְתּ֔וֹ וַיַּ֛עַל  וַיֶּאְסֹ֤

א  שְׁנָה וַיֵּרָ֣ יו גֹּ֑ ל אָבִ֖ את־יִשְׂרָאֵ֥ לִקְרַֽ

יו וַיֵּ֥בְךְּ יו וַיִּפֹּל֙ עַל־צַוָּארָ֔ אֵלָ֗

יו עֽוֹד׃ עַל־צַוָּארָ֖

ף אָמ֣וּתָה  ל אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר יִשְׂרָאֵ֛ וַיֹּ֧

י  י� כִּ֥ י אֶת־פָּנֶ֔ עַם אַחֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣ הַפָּ֑

י׃ עוֹדְ֖� חָֽ

ית  ף אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־בֵּ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ וַיֹּ֨

ה  ידָה לְפַרְעֹ֑ ה וְאַגִּ֣ יו אֶעֱלֶ֖ אָבִ֔

ר  י אֲשֶׁ֥ י וּבֵית־אָבִ֛ יו אַחַ֧ ה אֵלָ֔ מְרָ֣ וְאֹֽ

י׃ אוּ אֵלָֽ עַן בָּ֥ רֶץ־כְּנַ֖ בְּאֶֽ

ה  י מִקְנֶ֖ י־אַנְשֵׁ֥ אן כִּֽ עֵי צֹ֔ וְהָאֲנָשִׁים֙ רֹ֣

ם  ר לָהֶ֖ ם וְכׇל־אֲשֶׁ֥ ם וּבְקָרָ֛ הָי֑וּ וְצֹאנָ֧

He had sent Judah ahead of him to

Joseph, to point the way before

him to Goshen. So when they

came to the region of Goshen,

Joseph ordered his chariot and

went to Goshen to meet his father

Israel; he presented himself to him

and, embracing him around the

neck, he wept on his neck a good

while.

Then Israel said to Joseph, “Now I

can die, having seen for myself that

you are still alive.”

Then Joseph said to his brothers

and to his father’s household, “I

will go up and tell the news to

Pharaoh, and say to him, ‘My

brothers and my father’s
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יאוּ׃ הֵבִֽ

ר  ה וְאָמַ֖ ם פַּרְעֹ֑ א לָכֶ֖ י־יִקְרָ֥ ה כִּֽ וְהָיָ֕

ם׃ מַה־מַּעֲשֵׂיכֶֽ

י֙� ה הָי֤וּ עֲבָדֶ֙ י מִקְנֶ֜ ם אַנְשֵׁ֨ וַאֲמַרְתֶּ֗

חְנוּ  תָּה גַּם־אֲנַ֖ ינוּ וְעַד־עַ֔ מִנְּעוּרֵ֣

רֶץ  ינוּ בַּעֲב֗וּר תֵּשְׁבוּ֙ בְּאֶ֣ גַּם־אֲבֹתֵ֑

עֵה  יִם כׇּל־רֹ֥ ת מִצְרַ֖ י־תוֹעֲבַ֥ שֶׁן כִּֽ גֹּ֔

אן׃ צֹֽ

אמֶר  א יוֹסֵף֮ וַיַּגֵּ֣ד לְפַרְעֹה֒ וַיֹּ֗ וַיָּבֹ֣

י וְצֹאנָ֤ם וּבְקָרָם֙ י וְאַחַ֜ אָבִ֨

עַן  רֶץ כְּנָ֑ אוּ מֵאֶ֣ ם בָּ֖ ר לָהֶ֔ וְכׇל־אֲשֶׁ֣

שֶׁן׃ רֶץ גֹּֽ ם בְּאֶ֥ וְהִנָּ֖

ים  ה אֲנָשִׁ֑ ח חֲמִשָּׁ֣ יו לָ קַ֖ ה אֶחָ֔ וּמִקְצֵ֣

ה׃ י פַרְעֹֽ ם לִפְנֵ֥ וַיַּצִּגֵ֖

יו  ה אֶל־אֶחָ֖ אמֶר פַּרְעֹ֛ וַיֹּ֧

ה  ם וַיֹּאמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗ מַה־מַּעֲשֵׂיכֶ֑

חְנוּ  י� גַּם־אֲנַ֖ ה צֹאן֙ עֲבָדֶ֔ רֹעֵ֥

ינוּ׃ גַּם־אֲבוֹתֵֽ

רֶץ֮  ה לָג֣וּר בָּאָ֘ וַיֹּאמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗

ר  ה לַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ ין מִרְעֶ֗ אנוּ֒ כִּי־אֵ֣ בָּ֒

רֶץ  ב בְּאֶ֣ ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ י� כִּֽ לַעֲבָדֶ֔

household, who were in the land of

Canaan, have come to me.

The men are shepherds; they have

always been breeders of livestock,

and they have brought with them

their flocks and herds and all that

is theirs.’

So when Pharaoh summons you

and asks, ‘What is your

occupation?’

you shall answer, ‘Your servants

have been breeders of livestock

from the start until now, both we

and our fathers’—so that you may

stay in the region of Goshen. For

all shepherds are abhorrent to

Egyptians.”

Then Joseph came and reported to

Pharaoh, saying, “My father and

my brothers, with their flocks and

herds and all that is theirs, have

come from the land of Canaan and

are now in the region of Goshen.”

And selecting a few of his brothers,

he presented them to Pharaoh.



רֶץ  י� בְּאֶ֥ א עֲבָדֶ֖ ה יֵֽשְׁבוּ־נָ֥ עַן וְעַתָּ֛ כְּנָ֑

שֶׁן׃ גֹּֽ

ר  ף לֵאמֹ֑ ה אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר פַּרְעֹ֔ וַיֹּ֣

י�׃ אוּ אֵלֶֽ י� בָּ֥ י� וְאַחֶ֖ אָבִ֥

ב  וא בְּמֵיטַ֣ יִם֙ לְפָנֶ֣י� הִ֔ רֶץ מִצְרַ֙ אֶ֤

י�  י� וְאֶת־אַחֶ֑ ב אֶת־אָבִ֖ רֶץ הוֹשֵׁ֥ הָאָ֔

עְתָּ שֶׁן וְאִם־יָדַ֗ רֶץ גֹּ֔ יֵשְׁבוּ֙ בְּאֶ֣

י  ם שָׂרֵ֥ יִל וְשַׂמְתָּ֛ וְיֶשׁ־בָּם֙ אַנְשֵׁי־חַ֔

י׃ ה עַל־אֲשֶׁר־לִֽ מִקְנֶ֖

יו  ב אָבִ֔ עֲקֹ֣ א יוֹסֵף֙ אֶת־יַֽ וַיָּבֵ֤

ב  רֶ� יַעֲקֹ֖ ה וַיְבָ֥ הוּ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑ עֲמִדֵ֖ וַיַּֽ

ה׃ אֶת־פַּרְעֹֽ

י  ה יְמֵ֖ ב כַּמָּ֕ ל־יַעֲקֹ֑ ה אֶֽ אמֶר פַּרְעֹ֖ וַיֹּ֥

י�׃ י חַיֶּֽ שְׁנֵ֥

ה יְמֵי֙ שְׁנֵ֣י  אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ וַיֹּ֤

ט  ת שָׁנָ֑ה מְעַ֣ ים וּמְאַ֖ י שְׁ�שִׁ֥ מְגוּרַ֔

יגוּ  א הִשִּׂ֗ י וְלֹ֣ ים הָיוּ֙ יְמֵי֙ שְׁנֵ֣י חַיַּ֔ וְרָעִ֗

י  י בִּימֵ֖ אֶת־יְמֵי֙ שְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ אֲבֹתַ֔

ם׃ מְגוּרֵיהֶֽ

א  ה וַיֵּצֵ֖ ב אֶת־פַּרְעֹ֑ רֶ� יַעֲקֹ֖ וַיְבָ֥

ה׃ י פַרְעֹֽ מִלִּפְנֵ֥

Pharaoh said to his brothers,

“What is your occupation?” They

answered Pharaoh, “We your

servants are shepherds, as were also

our fathers.

We have come,” they told Pharaoh,

“to sojourn in this land, for there is

no pasture for your servants’ flocks,

the famine being severe in the land

of Canaan. Pray, then, let your

servants stay in the region of

Goshen.”

Then Pharaoh said to Joseph, “As

regards your father and your

brothers who have come to you,

the land of Egypt is open before

you: settle your father and your

brothers in the best part of the

land; let them stay in the region of

Goshen. And if you know any

capable men among them, put

them in charge of my livestock.”

Joseph then brought his father

Jacob and presented him to

Pharaoh; and Jacob greeted

Pharaoh.



יו וְאֶת־אֶחָיו֒ ב יוֹסֵף֮ אֶת־אָבִ֣ וַיּוֹשֵׁ֣

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ ם אֲחֻזָּה֙ בְּאֶ֣ ן לָהֶ֤ וַיִּתֵּ֨

ס  רֶץ רַעְמְסֵ֑ רֶץ בְּאֶ֣ ב הָאָ֖ בְּמֵיטַ֥

ה׃ ה פַרְעֹֽ ֥ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֖

יו  יו וְאֶת־אֶחָ֔ ל יוֹסֵף֙ אֶת־אָבִ֣ וַיְכַלְכֵּ֤

ף׃ י הַטָּֽ חֶם לְפִ֥ יו לֶ֖ ית אָבִ֑ ת כׇּל־בֵּ֣ וְאֵ֖

ד  י־כָבֵ֥ רֶץ כִּֽ חֶם אֵין֙ בְּכׇל־הָאָ֔ וְלֶ֤

יִם֙ רֶץ מִצְרַ֙ לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ ב מְאֹ֑ הָרָעָ֖

ב׃ י הָרָעָֽ עַן מִפְּנֵ֖ רֶץ כְּנַ֔ וְאֶ֣

א  סֶף֙ הַנִּמְצָ֤ ף אֶת־כׇּל־הַכֶּ֙ ט יוֹסֵ֗ וַיְלַקֵּ֣

בֶר  עַן בַּשֶּׁ֖ רֶץ כְּנַ֔ יִם֙ וּבְאֶ֣ רֶץ־מִצְרַ֙ בְאֶֽ

ף  א יוֹסֵ֛ ים וַיָּבֵ֥ ם שֹׁבְרִ֑ אֲשֶׁר־הֵ֣

ה׃ יתָה פַרְעֹֽ סֶף בֵּ֥ אֶת־הַכֶּ֖

רֶץ  יִם֮ וּמֵאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֘ סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶּ֗ וַיִּתֹּ֣

ף  יִם אֶל־יוֹסֵ֤ אוּ֩ כׇל־מִצְרַ֨ עַן֒ וַיָּבֹ֩ כְּנַ֒

מָּה נָמ֖וּת  חֶם וְלָ֥ נוּ לֶ֔ בָה־לָּ֣ לֵאמֹר֙ הָֽ

סֶף׃ ס כָּֽ י אָפֵ֖ � כִּ֥ נֶגְדֶּ֑

ה  ם וְאֶתְּנָ֥ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ וַיֹּ֤

סֶף׃ ס כָּֽ ם אִם־אָפֵ֖ ם בְּמִקְנֵיכֶ֑ לָכֶ֖

ן  יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ וַיִּתֵּ֣ וַיָּבִ֣

ים וּבְמִקְנֵ֥ה  חֶם בַּסּוּסִ֗ ף לֶ֜ לָהֶם֩ יוֹסֵ֨

Pharaoh asked Jacob, “How many

are the years of your life?”

And Jacob answered Pharaoh,

“The years of my sojourn [on

earth] are one hundred and thirty.

Few and hard have been the years

of my life, nor do they come up to

the life spans of my fathers during

their sojourns.”

Then Jacob bade Pharaoh farewell,

and left Pharaoh’s presence.

So Joseph settled his father and his

brothers, giving them holdings in

the choicest part of the land of

Egypt, in the region of Rameses, as

Pharaoh had commanded.

Joseph sustained his father, and his

brothers, and all his father’s

household with bread, down to the

little ones.

Now there was no bread in all the

world, for the famine was very

severe; both the land of Egypt and

the land of Canaan languished

because of the famine.



ים  ר וּבַחֲמֹרִ֑ אן וּבְמִקְנֵ֥ה הַבָּ קָ֖ הַצֹּ֛

ה  ם בַּשָּׁנָ֖ ם בַּלֶּחֶ֙ם֙ בְּכׇל־מִקְנֵהֶ֔ וַיְנַהֲלֵ֤

וא׃ הַהִֽ

יו  אוּ אֵלָ֜ הַשָּׁנָ֣ה הַהִוא֒ וַיָּבֹ֨ וַתִּתֹּם֮

אמְרוּ לוֹ֙ ית וַיֹּ֤ בַּשָּׁנָ֣ה הַשֵּׁנִ֗

ם  י אִם־תַּ֣ י כִּ֚ אֲדֹנִ֔ ד מֵֽ א־נְכַחֵ֣ לֹֽ

י  ה אֶל־אֲדֹנִ֑ סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְּהֵמָ֖ הַכֶּ֔

י  י בִּלְתִּ֥ א נִשְׁאַר֙ לִפְנֵ֣י אֲדֹנִ֔ לֹ֤

נוּ׃ נוּ וְאַדְמָתֵֽ אִם־גְּוִיָּתֵ֖

חְנוּ֙ גַּ֣ם  י� גַּם־אֲנַ֙ מָּה נָמ֣וּת לְעֵינֶ֗ לָ֧

נוּ  נוּ וְאֶת־אַדְמָתֵ֖ ה־אֹתָ֥ נוּ קְנֵֽ אַדְמָתֵ֔

נוּ֙  חְנוּ וְאַדְמָתֵ֙ ה אֲנַ֤ הְיֶ֞ חֶם וְנִֽ בַּלָּ֑

א  חְיֶה֙ וְלֹ֣ רַע וְנִֽ ה וְתֶן־זֶ֗ ים לְפַרְעֹ֔ עֲבָדִ֣

ם׃ א תֵשָֽׁ ה לֹ֥ נָמ֔וּת וְהָאֲדָמָ֖

יִם֙ ת מִצְרַ֙ ף אֶת־כׇּל־אַדְמַ֤ קֶן יוֹסֵ֜ וַיִּ֨

ישׁ  יִם֙ אִ֣ י־מָכְר֤וּ מִצְרַ֙ ה כִּֽ לְפַרְעֹ֔

י  ב וַתְּהִ֥ ם הָרָעָ֑ ק עֲלֵהֶ֖ י־חָזַ֥ הוּ כִּֽ שָׂדֵ֔

ה׃ רֶץ לְפַרְעֹֽ הָאָ֖

ים  יר אֹת֖וֹ לֶעָרִ֑ ם הֶעֱבִ֥ ת־הָעָ֔ וְאֶ֨

הוּ׃ יִם וְעַד־קָצֵֽ ה גְבוּל־מִצְרַ֖ מִקְצֵ֥

Joseph gathered in all the money

that was to be found in the land of

Egypt and in the land of Canaan,

as payment for the rations that

were being procured, and Joseph

brought the money into Pharaoh’s

palace.

And when the money gave out in

the land of Egypt and in the land

of Canaan, all the Egyptians came

to Joseph and said, “Give us bread,

lest we die before your very eyes;

for the money is gone!”

And Joseph said, “Bring your

livestock, and I will sell to you

against your livestock, if the money

is gone.”

So they brought their livestock to

Joseph, and Joseph gave them

bread in exchange for the horses,

for the stocks of sheep and cattle,

and the asses; thus he provided

them with bread that year in

exchange for all their livestock.

And when that year was ended,

they came to him the next year and



א קָנָ֑ה כִּי֩  ים לֹ֣ ת הַכֹּהֲנִ֖ ק אַדְמַ֥ רַ֛

כְל֤וּ  ה וְאָֽ ת פַּרְעֹ֗ ים מֵאֵ֣ ק לַכֹּהֲנִ֜ חֹ֨

ה  ן לָהֶם֙ פַּרְעֹ֔ ר נָתַ֤ אֶת־חֻקָּם֙ אֲשֶׁ֨

ם׃ א מָכְר֖וּ אֶת־אַדְמָתָֽ ן לֹ֥ עַל־כֵּ֕

יתִי  ם הֵן֩ קָנִ֨ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־הָעָ֔ וַיֹּ֤

ם  ם הַיּ֛וֹם וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖ אֶתְכֶ֥

ם  רַע וּזְרַעְתֶּ֖ ם זֶ֔ א־לָכֶ֣ ה הֵֽ לְפַרְעֹ֑

ה׃ אֶת־הָאֲדָמָֽ

ית  ם חֲמִישִׁ֖ ת וּנְתַתֶּ֥ וְהָיָה֙ בַּתְּבוּאֹ֔

ת יִהְיֶה֣ לָכֶם֩  ע הַיָּדֹ֡ ה וְאַרְבַּ֣ לְפַרְעֹ֑

ר  ם וְלַאֲשֶׁ֥ ה וּֽלְאׇכְלְכֶ֛ רַע הַשָּׂדֶ֧ לְזֶ֨

ם׃ ל לְטַפְּכֶֽ ם וְלֶאֱכֹ֥ בְּבָתֵּיכֶ֖

נוּ נִמְצָא־חֵן֙ בְּעֵינֵ֣י  וַיֹּאמְר֖וּ הֶחֱיִתָ֑

ה׃ ים לְפַרְעֹֽ ינוּ עֲבָדִ֖ י וְהָיִ֥ אֲדֹנִ֔

ף לְחֹק֩ עַד־הַיּ֨וֹם  הּ יוֹסֵ֡ וַיָּ֣שֶׂם אֹתָ֣

ה  יִם לְפַרְעֹ֖ ת מִצְרַ֛ ה עַל־אַדְמַ֥ הַזֶּ֜

ם  הֲנִים֙ לְבַדָּ֔ ת הַכֹּֽ ק אַדְמַ֤ מֶשׁ רַ֞ לַחֹ֑

ה׃ ה לְפַרְעֹֽ א הָיְתָ֖ לֹ֥

רֶץ  יִם בְּאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֖ ל בְּאֶ֥ וַיֵּ֧שֶׁב יִשְׂרָאֵ֛

ד׃ הּ וַיִּפְר֥וּ וַיִּרְבּ֖וּ מְאֹֽ שֶׁן וַיֵּאָחֲז֣וּ בָ֔ גֹּ֑

said to him, “We cannot hide from 

my lord that, with all the money 

and animal stocks consigned to my 

lord, nothing is left at my lord’s 

disposal save our persons and our 

farmland.

Let us not perish before your eyes, 

both we and our land. Take us and 

our land in exchange for bread, and 

we with our land will be serfs to 

Pharaoh; provide the seed, that we 

may live and not die, and that the 

land may not become a waste.”

So Joseph gained possession of all 

the farm land of Egypt for 

Pharaoh, every Egyptian having 

sold his field because the famine 

was too much for them; thus the 

land passed over to Pharaoh.

And he removed the population 

town by town, from one end of 

Egypt’s border to the other.

Only the land of the priests he did 

not take over, for the priests had an 

allotment from Pharaoh, and they 

lived off the allotment which 
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Pharaoh had made to them;

therefore they did not sell their

land.

Then Joseph said to the people,

“Whereas I have this day acquired

you and your land for Pharaoh,

here is seed for you to sow the

land.

And when harvest comes, you shall

give one-fifth to Pharaoh, and

four-fifths shall be yours as seed for

the fields and as food for you and

those in your households, and as

nourishment for your children.”

And they said, “You have saved our

lives! We are grateful to my lord,

and we shall be serfs to Pharaoh.”

And Joseph made it into a land law

in Egypt, which is still valid, that a

fifth should be Pharaoh’s; only the

land of the priests did not become

Pharaoh’s.

Thus Israel settled in the country

of Egypt, in the region of Goshen;

they acquired holdings in it, and

were fertile and increased greatly.




